Aptaujas rezultātus apkopoja LIVPA locekle Baiba Bankava
2011. gada rudenī, brīdi pirms Latvijas Itāļu valodas pasniedzēju asociācijas 5 gadu pastāvēšanas jubilejas, tika veikta aptauja, kurā bija aicināti piedalīties esošie asociācijas biedri, ka arī ar itāļu valodas didaktiku un tulkošanu saistītas personas. 

Aptaujas mērķis bija apzināt faktisko situāciju itāļu valodas un kultūras pasniegšanas jomā Latvijā. No apkopotajām 16 respondentu atbildēm var izdarīt vairākus interesantus secinājumus, kuri īsumā apkopoti šajā apskatā.

1. Ar itāļu valodas un kultūras apmācību nodarbojas dažāda līmeņa institūcijas (valsts, nevalstiskās, privātās). Fakultatīvi itāļu valoda tiek pasniegta četrās Rīgas skolās, savukārt padziļināti šo valodu var apgūt galvaspilsētas četrās augstākās izglītības iestādēs. Citiem interesentiem ir iespēja izvēlēties kādu no 11 Rīgas valodu centriem vai arī biedrību ‘’Dante Aligjeri‘’. Bez tam Rīgā un citās Latvijas pilsētās (Aizkrauklē, Liepājā, Kuldīgā, Ventspilī, Jelgavā) darbojas bērnu, jauniešu un pieaugušo izglītības centri, kur tiek piedāvāta iespēja apgūt itāļu valodu dažādos zināšanu līmeņos.

2. Interese par itāļu valodas un kultūras apguvi ir noturīga, to pierāda fakts, ka asociācija regulāri saņem elektroniskas vēstules-darba piedāvājumus ar lūgumu atsaukties itāļu valodas pasniedzējus darbam Rīgā un attālākās Latvijas pilsētās. 

Uz aptaujas materiālu iesniegšanas brīdi Latvijā itāļu valodu un kultūru apguva vairāk nekā pustūkstotis personu (t.i. 571), protams, faktiski šis skaitlis ir lielāks, jo būtu jāpieskaita visi tie interesenti, kuri valodu apgūst individuālajās nodarbībās vai pašmācības ceļā.

3. Raksturojot pasniedzēju profilu, itāļu valodu māca personas, kuras izglītību ieguvušas galvenokārt citā specialitātē, bet to attaisno fakts, ka Latvijā nav iespēja apgūt akreditētu programmu, kuras noslēgumā var iegūt akadēmisku itāļu valodas un kultūras pasniedzēja grādu. Neskatoties uz to, gandrīz pusei respondentu ir filologa vai bakalaura grāds humanitārajās zinātnēs. Pasniedzēji ir piemērojušies esošajai situācijai un savu kvalifikāciju ceļ pasniedzējiem paredzētajos kursos Latvijā un Itālijā, kā arī pilnveido savas zināšanas, kārtojot eksāmenus un iegūstot sertifikātus. Bez itāļu valodas mācīšanas gandrīz visi aptaujātie pasniedzēji darbojas arī kā tulki/ tulkotāji un nereti kā gidi. 

4. Aptaujas ietvaros, respondentiem tika lūgts norādīt problēmas, ar kurām jāsaskaras ikdienas darbā. Atbildēs ir izteikti atšķirīgi aspekti, kurus varētu iedalīt šādās tematiskās apakšgrupās:

a) metodiskais darbs

Vairāki respondenti kā lielu trūkumu minējuši (adaptēto) literāro darbu gados jaunākiem skolniekiem/studentiem un izdoto mācību materiālu nepieejamību Latvijas grāmatnīcās. Atsevišķi problēmas cēloņi saistāmi ar zemu pirktspēju (piem., internetā pasūtot izdevumus itāļu izdevniecību mājas lapās) un nepietiekamu didaktisko līdzekļu klāstu vietējai mērķauditorijai (īpaši iesācēju līmenim, kas var būt par šķērsli itāļu valodas apguvē). 

b) stratēģija itāļu valodas un kultūras popularizēšanai

Kā būtisku trūkumu respondenti atzīmē Itāļu valodas un kultūras centra neesamību. Tā eksistence palīdzētu koordinēt metodisko un kultūras norišu programmu, tādējādi veicinot itāļu valodas popularizēšanu Latvijā. Šāda centra izveide varētu būt viens no veidiem, kā piesaistīt un apgūt ES fondus projektu īstenošanai (īpaši programmā ‘’Gioventu’ in azione‘’).

c) LIVPA darbība

Latvijas Itāļu valodas pasniedzēju asociācija iespēju robežās (tās faktiskie ienākumi ir iekasētās biedru naudas) un pateicoties tās locekļu iniciatīvai darbojas itāļu valodas un kultūras popularizēšanas jomā, tomēr kā nozīmīgs trūkums ir naudas resursu nepietiekamība, piemēram, itāļu valodas pasniedzēju kvalifikācijas kursu realizēšanai, kas ir būtisks faktors vietējo pasniedzēju sagatavošanai darbam Latvijā. 

Nobeigumā vēlētos pieminēt divus respondentu izteiktos priekšlikumus, kuri varētu turpmāk uzlabot un pilnveidot pasniedzēju darbu:

pirmkārt, rast iespēju, lai Latvijā varētu kārtot, piemēram, CELI (Certificati di conoscenza della lingua italiana) un CIC (Certificati di Conoscenza dell'Italiano Commerciale) eksāmenus un saņemt sertifikātus;

otrkārt, izveidot vienotu, visiem pieejamu datu bāzi, piemēram, institūciju, skolu utt. nosaukumu atveidē (latviešu-itāļu valodā), kas ir aktuāli it īpaši tulku un tulkotāju darbā.

ALII novēlu, lai turpmākajos gados, apvienojot pieredzi un gribu mums visiem kopā izdotos pilnībā īstenot šos priekšlikumus!

